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提  要：跨文化交际能力是指主体与不同于自身文化身份的人进行有效交际的能力。跨文化交际能力的内容涉及语言、认知、情感和行为等方面的能力。面对不同程度、不同阶段的学习者，教育者须把握一定的文化教学原则，运用具体的方法，采取相应的策略。本文分析和总结了大学俄语基础教学阶段和应用提高阶段跨文化交际能力培养的方法和策略。
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当今世界人与人之间交流频繁，而且不只局限在本国，人们越来越多地接触到外域异族的文化。当代人迫切需要具备跨文化交际能力，来与文化背景迥然不同的人进行交流，完成交际任务。这种能力的培养工作应该主要在外语教学之中实现，而且应该成为外语教学的主要内容。

1 跨文化交际能力

1.1 跨文化交际能力的含义

跨文化交际是指不同文化背景的人们（信息发出者和信息接受者）之间的交际；从心理学的角度讲，信息的编、译码是由来自不同文化背景的人所进行的就是跨文化交际。（贾玉新2003：23）
跨文化交际能力属于跨文化交际学的研究范畴，它是在拥有基本的内部社交能力基础上，在其他文化背景下的有效交际能力。因此从广义上看，跨文化交际能力指主体与不同于自身文化身份的人进行有效交际的能力。（可参见Wierzbicka 2003: 78；严明2006：271）跨文化交际能力的含义的核心是能力，其中重要的两个方面体现在交际主体要有一系列的性格特点和社会交际技巧。性格特点包括强烈的自我意识、与他人有效交际的愿望等，而社交技巧包括处理焦虑、压力的能力、幽默感及得体地透露真情等。

1.2 跨文化交际能力的内容
各学派对跨文化交际能力应包含的内容问题，观点并不统一。语言学界一般认为，其内容包括语言能力和社会文化能力。语言能力包括词汇、语法、语音系统等，社会文化能力由处事能力、沟通能力、知识体系和运用能力构成。而跨文化交际学学者却认为，跨文化交际能力包括基本交际能力系统（语言和非语言行为能力、文化能力、相互交往能力和认知能力），情感和关系能力系统，情节能力系统，策略能力系统。

我们认为，跨文化交际能力要视情况而定，由于同一行为在不同文化语境中意义不同，有跨文化交际能力的人的行为一定会得体、有效；跨文化交际能力需要足够的知识、合适的动机和交际技巧。跨文化交际能力应包括以下基本要素：

(1)表达尊重的能力，包括以言语和非言语形式表达尊重的能力，但需要注意的是不同文化背景对尊重的要求不同；

(2)知识定位能力，是人们用来解释和定义自身和身外世界知识的能力，个性化的解释是有定位能力的表现；

(3)移情能力，是从其他人角度理解其想法、情感和经验的能力；

(4)相互交往控制能力，指能够控制交际主体交互作用的开始与结束的能力；

(5)任务角色行为能力，指在集体中解决问题时能够发挥作用的能力；

(6)关系角色行为能力，指主体能够与其他人保持和建立关系的能力；

(7)对含混的宽容能力，指主体对新的、不确定的、不可预知的跨文化冲突的宽容能力；

(8)描写、解释和评价能力，指对所观察的事物进行客观描述的能力，做出解释和赋予意义的能力，以及在解释中做出评价的能力。

总而言之，跨文化交际能力的内容是涉及语言、认知、情感和行为等方面的能力。

2 跨文化交际能力的培养

外语教学中培养跨文化交际能力是为了提高第二语言习得者在与其他文化背景的人进行交际的有效性和得体性。在教授学习者学习第二语言的同时培养其跨文化交际能力，或者在其已经具备一定第二语言能力之后再培养其跨文化交际能力，教育者须把握一定的文化教学原则，运用具体的方法，采取相应的策略。这里，我们以大学俄语课程的讲授对象为例，探讨如何培养俄语学习者的跨文化交际能力。
2.1 跨文化交际能力培养中文化教学的原则
为了培养学习者跨文化交际能力，在语言教学的基础上要结合文化教学。需要明确的是，文化教学是为语言教学服务的，不可为了文化而文化。一般来说，大学俄语课堂中文化教学应注意以下几个原则：

1）关联性原则

课堂所讲的文化知识点必须与课文内容密切相关。如果脱离课文讲文化则冲淡了语言教学的目标，其结果是学生既不理解文化，又学不会俄语。

2）适度性原则

文化教学要把握好尺度，分清主次，以语言为主，以文化为辅，切忌主次倒置、喧宾夺主。

3）实用性原则

课文中所出现的对于跨文化交际使用价值大的文化知识点应该作为文化教学的重点内容，授课时要讲解细致、清楚。

4）科学性原则

文化教学要有计划按步骤地实施，避免主观随意、以偏概全等问题，要尽可能做到准确、全面、客观。使文化教学与语言教学有机地结合，从而取得良好的教学效果。

2.2 跨文化交际能力培养的具体实施方法
学习一种外语不仅要掌握它的语音、词汇和习惯用语，还包括了解操这种语言民族的价值观念、交际习惯、行为方式等。跨文化交际能力的培养是一个复杂的系统工程，它所涉及的范围既具体又广泛。语言教学与文化教学是提高学习者跨交际能力的左右手，缺一不可，而文化教学是跨文化交际能力培养的重要手段和途径。为了切实提高学生的跨文化交际意识，培养学生的跨文化交际能力，在具体实施中应该从以下几个方面入手：

1）教学中注重介绍词语的文化内涵

词语是文化信息的重要载体，是社会文化生活的工具。词汇的意义分为概念意义和文化意义。概念意义指词汇的语言意义；文化意义则指词汇的感情色彩，风格意义和比喻意义等。文化意义是指某一文化群体对一客体本身所做的主观评价，同一客体在不同文化的人中产生的联想意义不同。词语在文化上的差异是学好外语的一大障碍，因此在词汇教学中要注意词语的文化意义在目标语和母语之间的对比。例如“喜鹊”一词，汉语与俄语的文化意义相差甚远，在汉语中它是褒义的，象征“喜庆”，而俄罗斯人对喜鹊的看法与中国人截然不同，其文化意义是贬义的，象征“爱嚼舌，传播小道消息”的形象。

2）教学中挖掘俄汉两种语言在句法和篇章结构上的差异

教学中要提醒学生俄汉两种语言在句子结构上的差异，即汉语句子重意合，俄语句子重形合；汉语的时间概念由时间状语表达，俄语的时间概念由动词的时态变化来表达。

在篇章结构上，俄语主要呈直线型，汉语篇章主要呈曲线型。俄语的段首一般是开门见山的主题句，然后按一条线展开，整个段落围绕主题句展开，每个句子都与主题密切相关；汉语则讲究“曲径通幽”，叙述和论证时一般是含蓄而委婉。

3）教学中介绍俄语的交际习惯和行为方式

文化制约着人们的一切行为，也包括人们的语言行为。不同文化背景的人有不同的思维、行为方式和语言习惯，在教学中要注意让学生增强对俄语与母语在行为方式和交际习惯差异上的敏感度，提高学生跨文化交际能力。例如，在日常交往中俄罗斯人不喜欢谈论天气，认为很无聊，年龄、工资、婚姻状况等也作为禁忌的话题；接受礼物时，中国人习惯推辞几次才接受，当着客人的面打开礼物被认为是不礼貌的，而俄罗斯人则习惯当场把礼物拆开，并且要赞美几句；“中国人习惯用手指头指人，而俄罗斯人则认为这是不礼貌的行为” 。（Стернин 2002: 3）教学中要让学生了解差异并从自身文化的角度去理解目的语文化，使他们具备进行得体而有效的跨文化交际的能力。
4）教学中比较价值观念和思维方式

在跨文化交流中，由于交际者双方都有各自的价值观念和思维方式，因此经常出现矛盾和冲突，导致跨文化交际难以顺利进行。在教学中，要使学生了解俄汉两种语言在价值观念和思维方式等方面的异同，使学生能在交际中做出正确的预测，完成有效的跨文化交际。例如，中国人和俄罗斯人在赠送礼物方面观念不同，中国人尽量选择贵重的礼物，以表示对对方的重视，而俄罗斯人则更看重礼物的针对性，即礼物是否为对方所喜欢。

2.3基础教学阶段教学策略及课堂活动设计
基础阶段是指一、二年级大学俄语必修阶段，这一阶段主要开设读写课和听说课，每周共5课时，课时比例大约为1:1。

2.3.1读写课

为了导入“文化教学”，读写课上除使用传统课堂教学策略外，在讲授读、写、译各项技能过程中还应尝试使用以下教学策略，努力实现语言教学和文化教学的有机融合。

1）教学方法

a. 词义挖掘法

在学生掌握词语概念意义的基础上，挖掘词汇内部的文化因素。两种语言存在词汇意义不对等现象，一些所指意义相同的词汇具有不同的联想意义，反映不同的文化心理，所以在讲解词汇时应该注意挖掘词义中的文化内涵。挖掘词义的文化因素可视具体情况采取语境法、词源法、搭配法、比较法等，帮助学生准确理解、恰当使用词语。例如：讲解词组сорок сороков时，只告诉学生其意思是虚指众多，学生很难理解，这时应该补充文化信息：古时сорок一词有“一批”、“一教区”的意义，而сорок сороков原指古时莫斯科教堂众多。
b. 语法提示法

在进行语法教学时，把目的语文化对语法的影响融进教学之中，提醒学生注意具有目的语文化特点的语法现象。例如：俄语书面语体中常用形动词，它充分体现了俄罗斯人思维的逻辑性和表达的严密性。如果向学生提示目的语文化的这些思维和表达特征，语法教学有时会达到事半功倍的效果。

c. 翻译对比法

在进行翻译练习时，将那些突出反映目的语文化特征的词汇、习语、句式、篇章结构、文体风格等语言项目提取出来，与母语进行对比，了解它们的特征和异同所在，选择最佳的对应方式，避免翻译中的俄语式汉语或汉语式俄语。例如：

На основании вышеперечисленного следует признать также незаконным установление сроков обмена (в нашем случае компьютерных дисков), составляющих, в зависимости от магазинов, примерно от 3 до 7 дней (иными словами, менее 14 дней, не считая дня его покупки), а также у некоторых торговцев взимание платы за обмен.

根据以上所述应该认定，商店自行规定的大致3—7日（换句话说，即不含购买当日，少于14日）的换货期（如我们所举电脑光盘一例），以及某些商家收取调换手续费等，均属不合法的规定。（李小青2005：54）
признать搭配关系的正常顺序为что каким，但在上文中由于直接补语что部分内容多而调换了顺序，放在句末，在语用上也起到了强调的作用。再如形动词短语“...сроков обмена (в нашем случае компьютерных дисков), составляющих, в зависимости от магазинов...”结构上较为复杂，若不摆脱原文句子结构的束缚，就会得出一个“翻译体”的译文。翻译时必须对原文句子结构进行调整，使译文符合汉语的叙述顺序，言简意赅。

d. 习语对比法

将课文中出现的习语提炼出来，通过对比目的语与母语在相同意义习语的表达方式上的异同，以加深学生的印象。例如：

比喻相同或相似：

Око за око, зуб за зуб. 

（以眼还眼，以牙还牙。）
Человек предполагает, а бог располагает. 
（谋事在人，成事在天。）

比喻不同：

“为人不做亏心事，不怕半夜鬼敲门。”对应的俄语表达可以是：

У кого совесть чиста, у того подушка под головой не вертится.

（问心无愧的人，睡觉踏实。）
“兔子不吃窝边草。”对应的俄语表达可以是：

Близ норы лиса на промыслы не ходит.

（狐狸在窝边不干坏事。）
f. 文化旁白
大学俄语读写课每一课的文化背景知识多采用这一讲授方法。例如：在讲到有关愚人节的时候，可以顺便介绍愚人节的来历、庆祝方法和习俗；在讲到瓦西里教堂的时候，可以介绍俄罗斯的建筑风格和典型建筑；在讲解形动词时，可以讲解俄罗斯人的思维和表达习惯。

g. 展示法

通过介绍一些与所学内容有关的文化背景材料，让学生进一步了解所学内容，开阔视野，激发学习欲望和兴趣。例如：讲到俄罗斯文化的象征时，可以把套娃、白桦皮制品、红场等图片呈现给学生，或给学生带一些实物，让他们有一个立体的认识。

2) 课堂活动

大学俄语读写课的课堂活动主要包括：

a. 口头报告：学生课前预习课文内容，课上把课文大意复述出来。或者教师提前将口头报告的题目布置给学生，学生经过课下准备后，在课堂上报告。

b. 小组讨论：学生3—5人分成一组，就课文中涉及的文化现象展开讨论。

c. 角色扮演：根据课文内容，给学生分配不同的角色，让学生把课文中的情节表演出来。

d. 辩论：将学生分为两组，分别持有相反的观点，就教材中出现的某一热点话题展开辩论。

3) 教师角色

教师采用目的语授课，只在讲解复杂的语法现象时使用母语，为学生提供语言输入。教师为学生提供丰富的文化背景知识和学习资源，是信息资源的提供者。教师负责组织课堂活动，负责评价学生的学习效果。

2.3.2听说课

根据听说课的课型特点、教学目的和教学要求，教师在设计课堂活动时应主要采取交际法俄语教学策略、协作式学习策略和任务型教学策略。

1）课堂活动

大学俄语听说课采用灵活多样的课堂活动，发挥学生参与的积极性和主动性，实现语言教学和文化教学的有机融合，主要包括：

口头报告：将口头报告的题目提前布置给学生，学生课下经过准备后在课堂上报告。

小组讨论：以3—5人为单位，就课文中涉及的话题展开讨论。

对子活动：两人为单位的对话练习，巩固课堂上出现的句子结构知识。

角色扮演：依照课本上的对话，让学生做模仿练习；由教师给出活动场景，让学生自己设计对话内容，自行分配角色，经过在小组内的预演后，在班级表演。

即兴演讲：根据教师临时提供的文化场景让学生做即兴的、简单的交际；

信息缺口：给学生分别提供一部分的信息，学生需要合作才能获得全部信息。如：故事由四幅图组成，分别发给四组学生，然后按照先后顺序让每组派代表分别描述，从而勾勒出完整的故事情节。

采访：让学生采访班级同学对某一问题或者某一文化现象的理解。

小组辩论：将学生分为两组，分别持有相反的观点，就教材中出现的某一热点话题展开辩论。

2）教师角色

教师采用目的语授课，只在必要时使用母语解释。教师是语言的输入者，是语言知识的传授者。教师负责设计、组织并参与课堂活动，努力为学生创造良好课堂气氛，帮助学生克服使用目的语时的焦虑心理。对待学生语言使用中的错误，教师在每次活动之后，针对典型错误予以纠正。

2.4 应用提高教学阶段的教学策略及课堂活动设计
应用提高阶段是指学生完成了大学一、二年级的俄语四级的学习任务之后的阶段，即三、四年级俄语学习阶段，其课程资源包括俄罗斯社会文化类、专业俄语类和语言技能类，采取双语教学模式。文化类课程授课模式较为简单，可采用说教型教学策略，该策略能够帮助教师加大课堂容量。双语授课的专业课因为教材生词较多，教师讲授过程中侧重专业知识，不处理语言知识，学生的语言能力有限，因此一般多采取任务型、协作型的教学策略。教师留给学生时间进行讨论或进行其他课堂活动，可以缓解学生理解语言的压力。

2.4.1课堂活动

基于任务型教学、协作学习、随机访问等建构主义教学策略的课堂活动包括：

1) 图片展示激发学生联想

针对话题准备相应的图片展示给学生，如，关于中俄身势语的比较，教师准备一些俄罗斯人的图片，让学生说出他们对这些手势和动作的理解，然后再告诉他们正确的意思。

2) 互动活动

在学习了一段时间后，可以做一些课堂互动活动。如：将学生分成两组，各代表中、俄一方，就某一问题展开讨论。

3) 戏剧表演

根据课程内容设置同样的场景让两组学生来演出，一组以俄罗斯文化为背景，另一组以中国文化为背景，比较在不同的文化中，同样的活动如何以不同的形式展现出来。例如：中俄两国人在访客、婚礼、朋友相处、洽谈生意等等场合下的不同表现，都可以通过戏剧表演的形式体现，使学生加深印象。在这一活动中，教师应先确定通过文化表演应取得的学习成果，然后分派学生担任各种不同的角色，解释表演过程、表演者和观众的学习任务，最后要总结并检查是否达到学习目的。

4) 虚拟公司的运作

“虚拟公司运作”是经贸、商务类专业课程最好的课堂活动，是让学生通过自己扮演商业经营者与决策者的角色，以俄语为工作语言，以国际贸易为运作流程，在虚拟的国际商务环境中创办、经营和管理公司，加强本专业语言的应用能力与交际能力的培养，并以此来加深理解和掌握国际商务运作的理论与实践，同时提高学生独立思考、综合运用所学知识的实际工作能力。

2.4.2 教师角色

课堂以学生为中心，教师负责设计、组织并参与课堂活动，鼓励学生使用目的语言来完成各项任务，教师努力为学生创造友好的语言习得环境，减轻学生使用目的语的焦虑感。教师为学生提供学习资源，鼓励学生进行合作学习、探究式学习和自主学习。

3 结束语

跨文化交际能力培养要求语言教学与文化教学紧密结合，把握科学性、适度性、实用性、关联性原则。教学中注重介绍词语的文化内涵，挖掘俄汉两种语言在句法和篇章结构上的差异，介绍俄语的交际习惯和行为方式，比较价值观念和思维方式。教师扮演合理的角色，采用相应的教学策略，组织丰富的课堂活动。
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